
Névmagyarázat 
Az összehasonlító nyelvtudomány 

ma már igen sok szónak, helység, fo­
lyó és vidék nevének mutatta ki az 
eredetét. Egy-egy ilyen szónak, vagy 
névnek a története, csodálatos dolgo­
kat szokott elénk tárni a régi és le ­
tűnt népek nyelvéről és szokásairól. 
Nagyon kell azonban vigyázni, hogy 
valamely tetszetős magyarázatért és 
szellemes tréfáért fel ne áldozzuk a 
kutatásaink értékét és tudományos ko ­
molyságát. A múltkori alkalommal e 
lap hasábjain a Torontál szóról meg­
jegyeztem, hogy nem a német Dorn 
und Tal vagy Tor am Tal átvétele, 
mely a nyelvtörténet későbbi folyamán 
vonódott volna össze — sokak sze­
rint — Torontálra, hanem régi, való­
színűleg török-tatár eredetű szó. Mie ­
lőtt komoly bizonyításba kezdenék, 
megemlítem a teljesség kedvéért azt 
is , hogy sokan azt tarják, hogy a To­
rontál nem más, mint annak a meg­
jelölése, hogy a toron tál-ban szol­
gálták fel az ételeket. Természetesen 
ez csak . f i rka" , tudománytalan handa-
bandázás. Ilyen és Dorn und Tal féle 
magyarázatok ma már nem fogadhatók 
el. Nem fogadhatók el egyrészt azért, 
mert már jóval a német települések 
előtt Torontál volt a vidék neve, más­
részt, mert sem alaktanilag, sem jelen-
téstanilag nem egyeztethetők a régi 
nyelvünkben előforduló Torontál szó­
val. Bizonyítás: 

Nyelvemlékeinkben a legelső fe l ­
jegyzést 1234-ből Taruntayl ( o l v . T u -
runtájl) alakban találjuk. A további fel ­
jegyzések szerint a pápai tizedlajstro­
mokban, ahol négyszer fordul elő a 
Torantal (olv. Toruntál), részint régi 
oklevelekben (1360 Terentul és 1418 
Torontal) találhatók. 

Bárány Ágoston: „Torontál megye 
hajdana" című művében említi, hogy 

Griselini földabroszán 1776 T r o n d a i n 
volt a vidék neve és a barandai ha­
tárban a német bánsági végvidéken 
találtatott egy T u r a n t a l nevű puszta. 
Ha ezekhez az adatokhoz hozzávesz-
szük a Besztercei és Schlágli szójegy­
zékek t o r o n t a y l illetőleg t o r o n t a l 
közneveit, akkor az összes rendelke­
zésünkre álló adatokat felsoroltuk. 

Ha ezen adatok legrégibbjikét, te­
hát az 1234-ből származó T u r u n t a y l 
alakot hasonlítjuk a D o r n und T a l 
félékhez, akkor tűnik csak igazán ki 
ezeknek a tarthatatlansága. 

Kétségtelen, hogy ez a legrégibb 
T u r u n t a y l alak sem eredeti magyar 
szó, de az is kétségtelen, hogy ezen 
hangalaknak kell leginkább hasonlítani 
az idegen nyelvből átvett szóra; tehát 
ezt az alakot kell hasonlítani a többi 
népek megfelelő szavaihoz. A magyar 
T u r u n t a y l meglepően egyezik a kirgiz 
t u r u m t a i , a mongol t u r u m t a i , baskír 
tóróntaj (olv. tarantáj) alakokkal, ame­
lyek az említett nyelvekben egy bizo­
nyos sólyomfajt, kisebb ragadozó ma­
darat jelentenek. Ha ezen tényt össze­
vetjük azon ténnyel, hogy az egyiptomi 
mameluk szultánok között volt egy 
Hosameddin-Toronta i nevü is, akkor 
fel kell tennünk, hogy ez a szultán a 
nevét ragadozó madár, sólyom termé­
szete miatt kapta, amint ez a török­
tatár népeknél szokásban volt. Ezen a 
nyomon elindulva, még egy adatot t a ­
lálunk. Ugyanis Nagy István oláh vajda 
1502 február 17-én kelt oklevele több 
olyan moldvai falu birtokában erősíti 
meg Murgoci Coste fiait, Gramaticul 
Mihu unokáit, melyek azelőttTorontai-é 
voltak. Ez az adat azzal a történelmi 
ténnyel magyarázható, hogy a kunok 
Kúthennel nem mind költöztek be a 
Duna medencébe, hanem egy részük 
visszamaradt Moldvában. Ezek aztán 



beolvadtak az oláhokba, éppen úgy, 
mint a bolgárok a meghódított szláv 
törzsekbe, de azért továbbra is ők ké­
pezték Moldvában a vezető osztályt. 
Tehát az itt említett Torontai kenéz 
eredetileg kún, azaz török-tatár kenéz 
lehetett, akinek az őse szintén raga­
dozó madár természete miatt kapta ezt 
a nevet. Hivatkozva ezen kettős ana­
lógiára, valamint arra, hogy a népván­
dorlás folyamán gyakran kerültek a 
Duna medencébe török-tatár és mon­
gol népek, nem merész az a feltevés, 
hogy ezen a vidéken is élhetett egy 

ilyen nevű kenéz, akinek a váráról vagy 
erősségéről vagy falváról, mely szintén 
az ő nevét viselte, nevezték el az egész 
vidéket Turuntaylnak. A vár vagy 
erősség a népvándorlás utolsó h u l ­
lámai, valamint más háborúk folyamán 
elpusztulhatott, de a vidék megőrizte 
továbbra is az egykori kenéz nevét. 
A fennmaradt Turuntayl — Torontát 
néven keresztül üzen a mult, üzennek 
a régi népek. 

Az adatokat Gombocz Zoltán és 
Győrffy József nyelvtudósok cikkeiből 
merítettem. 

Bogárdi József 

Felhívás t Előfizetőinkhez! 

A „Híd" ezzel a számmal lezárta első félévét. Kérjük 
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